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1-15 und 21422 auszuflillen unier der Verantworlung des Absenders

To by completed on the senders own responsibilily 1-15 icluding 21+22

1-15 tovabbi 21+22 rovalokal o fefadd 1611 kI sa]31 feleldsségére

MA/ 2019005077

4. példany

Faladé (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absandar (Name, Anschrift, Land)}

Ty ——— Y T
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Kzl A Aot &

Robert Boseh Elektronika KFT.

A fuvarczasra eliérd megillapodas eselénls a N
{CMR) rendelkezéset az Irdnyaddk

Robert Bosch it 1. This Canige is subject, notwithstanding any clause ta the conlrary to the Gonvenllon
on the Contrac! for the Intemnational Camge of Goods by Road (CMR)
3000 Halvan Diese Befdmferung unterfjegt trolz einer gegentelligen Abmachung den
des Cb iiver den Befbrd rirag Im ! 0
HU terverkehr (CMR})

Atvevs (Wév, cim, orszag) Censignea (Name, address, country}
Empféinger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, ¢im, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)

Frachttthrer (Namﬂ.@and) )

MAGNA PT SP.A

T 7

VIA DEI CICLAMINT 4.

70026 MODUGNDO

T

Az dru kiszolgélasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Austieferungsort des Gutes (Or, Land)

Tavabbi fuvarazék (N&V, im, orszag)
17 Succassive caitiors {Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

helység/place/On 76026 MODUGNO

orszagleountrylLand 1T

A1 Xiszolgasas: alye es wopoenlja (Nelysed, orszag, I0epon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, dats)

Ort und Tag der Obemahme des Gules (Ot Land, Datum}

A 1Uvarczo 1ennianasal 65 Dejegyzesel

18 Carrier's reservations and observations

helységfplace/Or 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflicer
orszag/country/Land  HU
idSpont/date/Dalum  2019,02.22

5 Beigaflote Annexed documents

Babmonta

SAP-204027

fEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarezdnak!
LR )

Biirection as ta freight payment

damEszEm m“ 1]
Marks and Nos Number of Ceomagolds médja megnevezése :::::ﬁg’l Hdm Grossweight in Térfogat (m3)
8 Kemnzeichen 7  packagss 8§ WMetod of packing 9 Name of the 10 umber 11 kg # Volume inm3
und Anzahl der Arf der Verpackung goods Statistknummer Bruttogewicht In Umfrang in m3
Nurnmern Packstiicke Bezelchnung Ko
10 PAL KFZ-Zubehdi 1071
Qszlély Szdm  Ball
Class Nimbar Letier Klasse, Ziffer, Buchstabe 1071 1]
A feladd randalkezésal (VAm. &s epydb hivatalos kezolds) Fizetendd Felad, Sender Pénznem, Atvavd
13 Sender'sinstructions (Customs and other formalilities) 19 To be paid by . - Currency, Consignee
Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amilicha Behandlung) Zu zahlen vem Absender Wahrung Empfénger
P.011867,011868
0
Visszatérités A szaflltEssal k it dok hiZnylatanul &l
44  Relmbursement Shipping documents are complately took aver
Réckarstaliupg Ich habe die Transpor te vollsiindig db
15 Fuvardij-fizetést rendelkezések KnlGnleges megéllapoddsok Besondere Verelnbarungen

20 Special agreements

Bémenive, frelght paid, frel

25  Valdl ; Regnaslsgl'oﬂ Benber |Usetuttoad
Fahrzeug Kennzelchen Nutzlast
B37DGC

Far 8- R ol
24 Goods received; Date on
Gut empfangen: Dalum am.

212212019

/
721\2 Slvevd alAlrasa és bélyegzdje
Signaiure and siamp of the consigned

¥ Untesschrift und Stempel des Emplingers

-
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2 1) Sender/Supplier 2) Supplier-no. 0091024089 f 3) Shipping order-ne.
;¢ i 1 Sender VAT-D HU26951542
Rebert:Bosch Elektronika Kft.
cHub }
Robert Bosch Gt 2 [ ¥ Ng. danerstiie
3000 HATVAN i
Person:
Tel :549 Fax: - TRANSPORT ORDER
g 6)pate 22.02.2019 7)Relations-no. l I
5) Loading point
h 8) Transportnumber 10824802 8) shipping carrier 10) Carmier-no. 88009047
. 11) Recipient 12) Customer-no. 1000911829 Abholung allgemein
Magna PT S.p.A.
ag p DE
vVia dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugnio (BA) :
b 13) Bordereau-/Cargo list no.
14) Delivery-iunloading point 15) Sendesnete for the shipping carrier:
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA) ) o
14249 16) Arrive-date 17) Arrive-time
18) Reference and no 19} Number] 20) Packaging 21)122) Contents 23) Load carr. 124) Gross weight
‘ delivery note no. SF weightkg kg
© 1585096 10 Pallets 0 |0260001L050V03UT AR 100 1069,0
1 HH4802 2510261630
Empt . customer| oy name empties RB
; 80 Blister-Forming Part 6000439355
s 80 Plastic Contaijner 6000439356
i 10 Pallet 6000439358
10 Pallet Cover 6000439359
Freight duty weight: 10649,0
27) 28)
25) Sum 10 26)Volumein cdm Sum 100 1069,0

29} hazardous freight classification
30) hazardous freight name

1 31) Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance

33) Transportinsurance to cover by 34) Sender-cash on delivery

Free Carrier canvier with
HATVAN.
i 35) Enclosures 5 36} Order-no. Customer 5500039643
’ 7) Account assignment
73880 IR B\ [ o s
K 15 F-E 5\‘3 E,; "‘i" F‘e‘{} J/E\u\ﬁ‘ﬁ = L el 38) Means of franspori no
Via dei Cidamic ., ... 70326 lwadugno (27) 39) Loy reg.
40) Dispatch type extra run 41} Accounting-key

42) Acknowledgment of receipt of goods

B mentioned transport complete and in a proper condition recieved
i /m;cwa di
4 43) Takeover-confiadtidd fomWelleRHLE € JUIT. o8
get the mentioned franspait complete, in @ proper condition and i Company stamp/signature.
allowing safe transport and loaded operationally reliable, = -
44) The transport containes of it changed

Eure-flat-nal.(FP)

i
T

_ Signature
d %gg:aas%ﬂ?;%g‘rg;@@ni @w%”»mg@

i

¥ ] : ; LS SRR b e o

P x S ey AT M
Zrsciu g L R L ot A ren et SOl LR
i s i AUR SR I T e e A

2) Supplier-nio.

i

V0091024089
0.

L

0038008047

AR A

8) Transporinumber

13) Bordereau-/Cargo list no.

|

2510824802
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1-15 und 21+22 auszuflllen unter der Verantworlung des Absenders

To ba complated on the senders own responsibllity 1-15 icluding 21+22

1-18 tovdhba 21+22 rogadokal a fefado LIt ki sajat feleldsségére

MA/ 2019005077 3. példany

Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Nams, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Rabert Besch Elektronika KFT.

R O O T S
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozdsra eltérd megéllapodas esetén Is 2 Nemzetkdzl Arufuvarozasi egyszmény
(CMR}) rendeikezésel az Iranyaddk

Robert Bosch dt 1. This Carrige [s subject, notwithstanding any ¢lause to the conlrary lo the Gonvenlion
on the Centract for the Intemational Carvige of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan Diese 0 troiz elngr gepenteiligen Abmachung den Bastimmungen
des Ob Dberden Bef@rdarungsvedrag Im Inlemationalen Sirassengll-

HU ferverkehr (CMR)

Atveva (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag}
16 Carrier (Name, address, country)
Frachifhrer (Name, Anschriit, Land)

MAGNAPT 8.P.A
VIA DEI CICLAMINI 4,
70026 MODUGNOQ

T

A 377 6e
I G- ALY

Az aru kiszolgdlasi helye (helység, orszég)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fubWrﬂég)
17 Successive canmes e, address, Country}

Nachfolgende FrachifGhrer (Name, Anschrift, Land}

helységiplace/Ont 70026 MODUGNO

orszag/country/Land 1T

s KIS20igalas nelye es IJOPoNya |Nelyseg, orszag, Kopon
4 Place and date of taking over of the goods {Place, couniry, date)

O und Teg der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

K uvarozo enniaiiasa; es EE]EQYZGSSI

18 Carrier's reservations and cbservations

helységlplace/Ont 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifirer
orszég/country/Land  HU
idGpont/date/Datum  2049.02,22

—TE IO CTETTyOT

s Beigefogle Annexed documents

Dolkimanta,

SAP-204027

JEredeti EKAER hizonylat odaadva a Fuvarozénakl
JoresoEm

Darabszam -1}
Marks and Nos Numberof Csomagelas médja megnevezése 2:::::;2:?‘ szim Gross weight in Téifogal {m3)
6 HKemnzeichen 7  packespges 8 Melod of packing 9 Name of the 10 v i 1M ka # Volume in m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Statistiknummer Brultogewlcht In Umirangin m3
Nummem Packstiicke Bezelthoun Kg
10 PAL KFZ-Zubeho 10714
Osztaly Srdm  Betil
Class Number  Letlar Klasse, Zilfer, Buchstabs 1071 0
A feladd rendelkezésel (VAm- &s egyéb hivatalos kezelas) Fizelendd Felads. Sender. Pénznem, Atvevd
13  Senders instrections {Cusiems 2nd other formalibties) 19 To be paid by Absendlar : Currency, Consignae
A gen des Ab (Zoll- und sonsti he Bet a Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
P:011867,011868 [ ]
=3 '
0 |
Visszatérllés A szillitassal kepesol dok kat hla lanul dfvetts
14  Relmbursement [shipping decuments ace completely tock over
Rickersiallung \ch habe die Transp Db Y
15 Fuvardi]-fizeiés] rendelkezések KItinlepes mepdllapodasok Bescndere Vereinbanngen
Dlrecticn as te frefght payment $Speciat agreements
Bérmentve, freight paid, fret "
Bérmentesilés nélkil, frefght to be pald, x f

2 i e
| o2ds 2hioairdaoSutiy ol atddit, 23
0 HasVHTre T R o 25 T
PR (e T Tt Raksiily
25 Vel Reglstration number  jUsefu? load
Fahrzeug Kennzeichen MNutzlast
B3i7DGC

Goods received: Dale on 2 e

24 Gut empfangen: Datum am.

[/ Az Slvevh atéirdsa és bélyegzBle
Signature and slemp of the consignes
8/ hrifl und pel des

RUZERIF E-RATEL

23 FEB 2019

']icé

iy-\rw riserva di
fica sji qualita e quesitita

Sl
‘fia dei Cidami.?, 2.0 - 70025 Modugifo (34)

LI



